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1. DE BALLADE VAN MACKIE MESSER door Smartlapper

Und der Haifisch, der hat Zahne

Und die tragt er im Gesicht

Und Macheath, der hat ein Messer

Doch das Messer sieht man nicht.

Ach, een haai krijgt rode vinnen

Als hij ’s mensen bloed vergiet!

Mackie Messer draagt een handschoen

En zijn wandaad zie je niet.

Aan de rand van ’t groene water

Vallen mensen op de grond!

’t Is de pest niet de tering

Mackie Messer waart weer rond

Oh, the shark has pearly teeth dear

And he shows them pearly white

Just a jack-knife had Macheath dear 

And he keeps it out of sight.

Bobby Darin and Louis Armstrong

They made a record, oh, what a hit!

And also Ella and her fellows

W’re making a wreck – what a wreck – of Mac the Knife

(Terwijl het lied klinkt zien we in stilte eerwaarde Kimball Macky en Polly trouwen) 

Leuk dat u er allemaal bent. Het verhaal dat u vandaag te zien krijgt gaat over het leven van een schurk. En voor schurken bent u bang. Want ze zitten tegenwoordig overal, in alle landen, in huizen, in vliegtuigen, op fietsen, op bankjes en natuurlijk in uzelf.  Voor wie bent u nu eigenlijk bang? Mackie? Iedereen was bang voor Mackie. Maar wie hem goed kende, wist wel beter. Kijkt u eens goed … bent u bang?

(accordeonmuziek)

I

Een lege paardenstal

Matthias

(laat zijn licht, zaklamp onderzoekend door de stal glijden, een revolver in de hand)

Hallo! Handen omhoog! Als d’r iemand is.

Macheath

Hé! Is hier iemand?

Matthias

Geen mens! Hier kunnen we rustig bruiloft vieren.

Polly

(komt in bruidsjurk op) Wat is dit voor een zwijnenstal?

Macheath

In deze zwijnenstal wordt vandaag mijn huwelijk voltrokken met juffrouw Polly Peachum die mij uit liefde gevolgd is om mijn verdere leven met mij te delen. Het is volslagen zinloos om je af te vragen of je een meisje trouwt om haar geld of om haarzelf. Dat valt vaak samen. Er zijn weinig dingen aan een meisje die een man zo opwinden als een vermogen.

Polly

Maar je wilt toch niet hier onze bruiloft gaan vieren? In deze zwijnenstal? Bovendien is dit pand helemaal niet van ons. We gaan toch niet met een inbraak ons nieuwe leven beginnen Mac? Dit is immers de mooiste dag van ons leven.

Macheath

Lieve schat, alles zal precies gebeuren, zoals jij het wenst. Je zal niets tekort komen. De spullen kunnen elk ogenblik hier zijn.

Matthias

Daar komen ze!

(met hoort het geluid van naderende vrachtwagens, een half dozijn mannen verschijnt op het toneel, die tapijten, meubels, serviesgoed etc. opbrengen, waarmee ze de stal in een overdreven verfijnd vertrek omtoveren)

Macheath

Polly, zou jij je alsjeblieft met de vreterij willen bezig houden?

Polly

Is dat het bruidsbanket? Is ’t allemaal gestolen, Mac?

Macheath

Natuurlijk. Natuurlijk.

Polly

Ik zou wel es willen weten wat je doet, als er geklopt wordt en de politie komt binnenstappen.

Macheath

Dat zal je wel merken, wat je man dan doet.

Matthias

Geen sprake van vandaag. Alle politie zit natuurlijk in Deventry. Die halen de Koningin af, voor de kroning a.s. vrijdag.

Walter

(allerlei gestolen waar wordt binnengebracht)

’t was onze bedoeling om alleen de duurste dingen mee te brengen. Kijk hier maar eens! Eerste klas kwaliteit.

Matthias

Staat u mij toe, chef . . . Sst, psst.

Macheath

Polly, kom eens hier.

(het paar stelt zich in receptiehouding op, om de felicitatie in ontvangst te nemen)

Matthias

Staat u mij toe, chef, om u op deze mooiste dag van uw leven, op het toppunt van uw loopbaan, ik bedoel, ’t keerpunt, allerhartelijkst en allernadrukkelijkst onze gelukwensen over te brengen, enzovoort, enzovoort.

Walgelijk, die breedsprakerigheid. Nu ja, kort en goed: hou je haaks, ouwe rukker!

Macheath

Dank je wel, da’s heel aardig van je, Matthias.

Matthias

(schudt Polly de hand, nadat hij ontroerd Mac omhelsd heeft) … Ja, uit ’t hart gegrepen! Nu ja, kop niet laten hangen, ouwe sloeber, ik bedoel (grinnikend) wat de kop betreft, die mag hij niet laten hangen.

(brullend gelach van de anderen, plotseling legt Mac Matthias met een eenvoudige greep op de vloer)

Macheath

Bek houden, sukkel! Was je je plek vergeten? Zoek bij je sletje maar een lekker plekje. Met mij kun je niet spelen!

Matthias

(woedend) Welk plekje, welk sletje?

Macheath

Een beetje de lolbroek uithangen, eikel!

(gevecht)

Macheath

Mooie bruiloft, hé Polly? Deze mesthoop moet jij om je heen hebben, op de dag van je trouwen. 

Polly

‘k vind ’t best leuk.

Robert

Kkkkom nu maar eens op de proppen met je trouwkado, ouwe duitendief.

Allen

Ja, voor de dag ermee!

Matthias

(beledigd) Hier!

Polly

Oooo een trouwkado. Wat aardig van u, meneer Duitendief. Kijk even Mac, wat een prachtige nachtjapon.

Matthias

Zeker ook van mijn sletje, hé Chef?

Macheath

’t is al goed. ‘k wou je toch niet kwetsen op deze feestdag.

Polly

O, wat prachtig! Ik ben zo gelukkig! Ik kan er geen woorden voor vinden. Dat jullie aan alles gedacht hebben vind ik zo fantastisch. 

Jacob

(terwijl de anderen de tafel dekken)

Ik heb natuurlijk weer niks bij me. (met nadruk tot Polly): U moet echt van me aannemen, jongedame, dat ik dit heel vervelend vind.

Polly

Maar Jacob, dat is toch helemaal niet belangrijk.

Jacob

De jongens hier smijten maar met geschenken, en ik sta d’r voor Jan lul bij. Maar zo gaat ’t altijd met mij. Ik kan u daar verhalen over vertellen, Mens, daar word je stil van. Laatst nog, rij ik tegen Jenny aan bijwijze van spreken, ik zeg tegen haar: ‘Hé lekkere teef…..Want ze is lekker hè, Mac!’(Mac maakt afkeurende gebaren)

Macheath

(schijnheilig glimlachend, leidt haar naar haar plaats)

Dit is het lekkerste dat je vandaag zult proeven, Polly. Mag ik u verzoeken! 

(allen krijgen champagne e.d.)

Ede

(op de glazen wijzend) Mooie glazen. Savoy Hotel.

Jacob

D’r lag ook nog een doos met ganzenleverpastei in de bedoeling. Maar die heeft Jimmy onderweg opgevreten, omdat er een gat in zat.

Walter

Nette mensen zeggen nooit ‘gat’.

Jacob

Kont? Er zat een kont in?

Macheath

Kan er niemand wat zingen? Iets . . . verheffends?

Matthias

(verslikt zich van het lachen)

Iets verheffends …? Dat is een fraaie uitdrukking, iets verheffends…krijg de tering!

(hij gaat, als Mac hem vernietigend aankijkt, verlegen zitten)

Macheath

(slaat iemand een schotel uit de handen)

Ik wou eigenlijk nog niet met het eten beginnen. Ik had liever gezien, dat het bij jullie niet direct was geweest van ‘hollen naar de trog en vreten maar’! Maar dat er eerst iets stemmigs aan was voorafgegaan. 

Matthias

Stemmigs… verheffends, tering!? Waar leer je dat?

Jacob

Wat dan wel, bijvoorbeeld?

Macheath

Moet ik alles zelf bedenken? Ik verlang geen opera, hier. Maar íets wat niet alleen maar uit schransen en vuilbekkerij bestaat.

2. BRUILOFTSLIED door koor

II

Het huis van de familie Peachum

Peachum

Celia!!!

Mevr. P

Ja, Jonathan…

Peachum

Waar is je dochter?

Mevr. P

Polly? Op d’r kamer, denk ik.

Peachum

Was die kerel gisteren weer hier? Die altijd komt als ik weg ben?

Mevr. P

Wees niet zo wantrouwig, Jonathan, een fijnere meneer bestaat er niet. De Chef heeft zeer veel over voor onze Polly.

Peachum

Zo.

Mevr. P

En als ik er ook maar een beetje kijk op heb, dan vindt Polly hem ook aardig.

Peachum

Celia, jij loopt maar met je dochter te koop alsof ik miljonair ben! Wil je haar laten trouwen?

Mevr. P

Precies.

Peachum

Denk jij dat jouw dochter in bed haar mond beter houdt dan jij?

Mevr. P

Jij hebt ook geen hoge dunk van je dochter.

Peachum

De laagste, de allerlaagste. Haar benen spreiden daar is ze goed in.

Mevr. P

Beter dan jij.

Peachum

Trouwen is trouwens niets anders dan smeerlapperij. 

Hoe heet hij dan wel, die meneer?

Mevr. P

Iedereen noemt hem altijd de Chef.

Peachum

Zo, jullie hebben hem niet eens naar zijn naam gevraagd? Kijk eens aan!

Mevr. P

We kunnen hem toch niet plompverloren naar zijn paspoort vragen, als hij ons zo keurig allebei uitnodigt voor een dansje in hotel ‘de inktvis’.

Peachum

Waar?

Mevr. P

Voor een dansje – in ‘de inktvis’!

Peachum

De Chef? ‘de inktvis’? Zo, zo, zo … Ik zal jou eens vertellen wie die fijne meneer van jou is… Mackie Messer. 

(hij loopt naar Polly’s slaapkamer)

Mevr. P

In God’s naam: Mackie Messer! Jezus! Maria! Sta ons bij!

(Peachum komt langzaam terug)

Polly! Wat is er met Polly?

Peachum

Polly? Polly is niet thuis gekomen. Het bed is onbeslapen…

Bedelaar Honey

Wij moeten eens ernstig ons beklag doen, omdat het hier een zwijnenstal is, waar je nog niet eens een behoorlijke stomp krijgt, waar alleen maar gestumperd wordt, en waarvoor ik mijn geld niet wegsmijt.

Peachum

Wat wil je nou, die stomp is geen haar minder dan welke ook, alleen je bent er niet netjes op.

Bedelaar Honey

Zo, waarom verdien ik dan niet net zo veel als ieder ander? Nee, makker, die vlieger gaat niet op.

(smijt de stomp neer)

Als ik met dat soort rotzooi genoegen neem, kan ik beter mijn been afhakken.

Peachum

Ja, wat willen jullie, dan? Kan ik het helpen, dat de mensen een hart hebben van beton? Ik kan jullie toch geen vijf stompen geven. Ik maak binnen 5 minuten van iedereen zo’n jammerlijk wrak, dat een hond begint te janken, als hij het ziet. Wat kan ik er aan doen dat de mensen niet janken. Hier heb je nog een stomp, als je aan één niet genoeg hebt. 

Bedelaar Honey

Zo zal het wel gaan.

Peachum

(probeert bij een ander een prothese)

(tot de derde)

Die bochel zit scheef, en bovendien is het je laatste. We kunnen gewoon weer opnieuw beginnen. (onderzoekt de vierde) Echte schurft werkt natuurlijk nooit zo goed als wat ik je aan doe. (tot de vijfde) Man, wat zie jij eruit!? Je hebt weer zitten vreten! Nou moet er maar eens een voorbeeld gesteld worden.

Bedelaar Sam

(angstig) Meneer Peachum, ik heb waarachtig niets bijzonders gegeten, dat vet is bij mij onnatuurlijk, daar kan ik niets aan doen.

Peachum

Ik ook niet. Je bent ontslagen.

(nogmaals tot de tweede bedelaar)

Tussen ‘meelij opwekken’ en ‘iemand de zenuwen bezorgen’ is natuurlijk wel verschil. Kunstenaars heb ik nodig. Alleen kunstenaars maken vandaag de dag het hart week. Als jullie je werk goed zouden doen, zou het publiek in zijn handen moeten klappen! Jullie hebben geen fantasie! Zo kan ik jullie kontrakt natuurlijk niet verlengen.

(de bedelaars af)

Peachum

(tot het publiek)

We moeten iets nieuws verzinnen. Mijn vak is zo moeilijk want mijn vak is het opwekken van menselijk medeleven. Er zijn een paar trucs, waarvan de mensen ondersteboven raken, een paar, maar de pest is – als je ze twee, drie keer gebruikt hebt – dan gaan ze niet meer op. Want de mensheid heeft het angstwekkend vermogen naar eigen believen gevoelloos te worden. Wat krijg je bijvoorbeeld: een man ziet op straat een vent staan met een halve arm, een stomp… In zijn eerste schrik is hij bereid een knaak te geven, de tweede keer nog maar een kwartje en als hij ‘m de derde keer ziet, geeft hij ‘m ijskoud aan bij de politie.

2. ONDANKSDAT LIED door mevr/dhr. Peachum

III

De bruiloft

Polly

De champagne is heerlijk, Mac.

Ede

Ja, zo’n lekkere hebt u vast nog nooit gehad. Dat gaat bij ons nou elke dag zo. U bent mooi met uw neus in de boter gevallen. ‘k Heb altijd gezegd: Mac is echt iemand voor een meisje, dat begrip heeft voor het hogere.

Gisteren zei ik het nog tegen Lucy.

Polly

Lucy? Wie is Lucy, Mac?

Jacob

(verlegen)

Lucy? Ach, weet u, dat moet u niet al te letterlijk nemen. Ze heeft ons nodig om te leven…

(Matthias is opgestaan, en gebaart heftig achter de rug van Polly om Jacob tot zwijgen te brengen)

Polly

(ziet hem gebaren) Moet u iets hebben? Zou misschien….. Wat wou u daarnet zeggen, meer Jacob?

Jacob

Ach niks… helemaal niks. In grote trekken wou ik eigenlijk niks zeggen. Ik zou mijn bek maar verbranden.

Macheath

Wat heb je daar in je hand, Jacob?

Jacob

Een glas, Chef

Macheath

En wat zit erin dat glas?

Jacob

Champagne, Chef

Macheath

Juist, en champagne drink je zoals je bier drinkt?! Alleen varkens zuipen zo, hoor je me Jacob? Je zal nog heel wat te verhapstukken hebben, Polly, voor je van deze schijtluizen mensen gemaakt hebt. Weet iemand eigenlijk wel, wat dat inhoudt: een mens?

Walter

De mens of het mens?

Polly

Foei, meneer Walter

Macheath

Staat er eigenlijk wel iemand voor de deur? Moet ik dat soms ook zelf doen? Moet ik op deze dag zelf voor de deur gaan staan, terwijl jullie je hier binnen op mijn kosten voltanken?

Walter

(gromt) Wat wil dat zeggen: mijn kosten?

Jimmy

Hou toch op, Waltertje! Ik ga al naar buiten. Wie zou hier trouwens moeten komen! (gaat naar buiten)

Jimmy

(komt binnenrennen) Chef, Chef, politie!

Walter

Tijger – Brown!

Matthias

Ach flauwekul, ‘t is de Weleerwaarde Heer Kimball

(Kimball komt op)

Allen

(brullen) Goeieavond Eerwaarde!

Kimball

Nou, daar heb ik jullie dan toch gevonden. ’t Is een eenvoudig optrekje waar ik jullie tref, maar: eigen haard is goud waard.

Polly

Dag Eerwaarde, o, ik ben zo blij dat eerwaarde op de mooiste dag van ons leven……

Macheath

Zo, en nou wordt er een lied gezongen ter ere van de eerwaarde Kimball

(stilte)

Polly

Mijne heren, als niemand iets wil voordragen, dan zal ik zelf wel een kleinigheid ten beste geven; ik zal een meisje spelen dat ik eens in zo’n klein shabby kroegje in Soho gezien heb. Ze stond er aan de spoelbak en jullie moeten weten, dat ze door iedereen uitgelachen werd, en dat ze dan de gasten aanklampte en die dingen zei, die ik hier zo meteen voor jullie zal zingen. Zo, dit is de tapkast, - jullie moeten je maar voorstellen dat hij er hartstikke smerig uitziet, - en daar stond ze dan achter de vroege ochtend tot diep in de nacht. Dit is de spoelbak en dat is de doek, waarmee ze de glazen afdroogde. Waar jullie nu zitten, daar zaten de heren, door wie ze uitgelachen werd. Jullie mogen ook lachen, dan is het net als in ’t echt, maar als jullie niet kunnen lachen dat hoeft het niet.

(Ze begint, ze doet alsof ze glazen spoelt en ondertussen neuriet ze was voor zich heen)

Nou zegt b.v. iemand van jullie (wijst op Walter) Jij daar: Zeg zeeroversmeisje, wanneer komt je schip nou?

Walter

Zeg zeeroversmeisje, wanneer komt je schip nou?

Polly

En iemand anders zegt b.v. jij daar: Spoel je nog steeds glazen om, zeeroversmeisje?

Macheath

Spoel je nog steeds glazen om, zeeroversmeisje?

Polly

Zo, en nou begin ik

3. ZEEROVERSMEISJE –  door Polly

Matthias

Heel goed, geinig, he? Zoals dat vrouwtje dat even brengt.

Macheath

Wat heet geinig? Dat is toch niet geinig, idioot!

Dat is kunst! En niet geinig.

(zachtjes) Ik hou niet van dit soort geintjes. Laat dat alsjeblieft in het vervolg.

Ede

(stormt binnen)

Pas op, Chef, politie. De hoofdcommissaris zelf !

Walter

Brown! Tijger-Brown!

(de boeven kruipen weg)

Jacob

Dat wordt de strop!

(Brown komt op)

Macheath

Hallo, Jackie!

Brown

Hallo, Mac! Ik heb niet veel tijd, ik moet direct weer weg. Moet het nu uitgerekend het huis van een ander zijn? Dat is toch weer inbraak!

Macheath

Maar Jackie, het ligt zo gunstig, fijn dat je gekomen bent, om ’t bruiloftsfeest van je ouwe vriend Mac mee te maken. Laat ik je meteen voorstellen aan mijn vrouw, Polly, dit is Tijger – Brown, he, ouwe jongen?

(hij klopt hem op de schouder)

(stilte. Brown staart naar het diner)

Macheath

Champagne?

Brown

Van Sauer?

Macheath

Ja, daar halen we alles. En dit hier zijn mijn vrienden, Jackie; ’t zou best kunnen dat je ze stuk voor stuk al eens eerder gezien hebt.

Brown

(gekweld) Ik ben hier toch prive, Mac?

Macheath

Zij ook. (hij roept ze, ze komen, de handen omhoog gestoken) Hallo Jacob!

Brown

Dat is Jacob met de handjes, een heel smerig zwijn

Macheath

Hé, Matthias!

Brown

Nu, voor vandaag, zand erover

Macheath

Hallo Edje!

Brown

Ga toch zitten, mijne heren, ga toch zitten!

Allen

Dank u wel meneer

Brown

Prettig om kennis te mogen maken met de charmante echtgenote van mijn oude vriend Mac

Polly

Tot genoegen, meneer

Macheath

Ga toch zitten ouwe sloeber, en stort je maar in de champagne. Lieve Polly, mijne heren! Vandaag ziet u een man in uw midden, die door het ondoorgrondelijk besluit van de koningin hoog boven zijn medemensen is gesteld, en die toch mijn vriend gebleven is in alle stormen en gevaren enzovoort. He Jackie herinner je je nog, hoe wij, jij als soldaat en ik als soldaat, in het Indische leger dienden? 

Macheath

Als hoewel het leven ons, jeugdvrienden, door zijn meesleurende maalstroom ver uit elkaar gedreven heeft, ja, heeft onze vriendschap alles overleefd. Zelden is het voorgekomen, dat ik, de eenvoudige stratendief, een kleine vangst deed zonder hem, mijn vriend, een deel daarvan te doen toekomen; een flink deel, Brown. En zelden kwam het voor, drink als een heer, Jacob, kwam het voor dat hij, de almachtige politiechef, een razzia organiseerde zonder eerst mij, zijn jeugdvriend, een kleine vingerwijzing te bezorgen

(hij slaat een arm om Brown heen)

Nu ja, ouwe Jackie, fijn dat je gekomen bent, dat is pas echt vriendschap.

Brown

Je weet toch Mac, dat ik jou niet weigeren kan. Ik moet gaan, ik heb echt zoveel aan m’n kop; als bij de kroning de koningin ook maar het geringste overkomt….

Macheath

Zeg, Jackie, weet je, mijn schoonvader is een gemene ouwe rotzak! Stel dat hij een of andere rel tegen mij probeert te schoppen, kunnen ze me dan iets maken bij Scotland Yard?

Brown

Bij Scotland Yard kunnen ze jou in geen enkel opzicht iets maken.

Stemmen

Bij Scotland Yard kunnen ze jou in geen enkel opzicht iets maken

Macheath

Uiteraard

Brown

Dat heb ik toch allemaal al geregeld. Goedenavond.

Macheath

Zouden jullie niet opstaan?

Brown

(tegen Polly) Het beste. (hij gaat af, vergezeld door Mac)

Jacob

(die samen met Matthias en Walter ondertussen met Polly heeft zitten praten)

Ik moet toegeven dat ik daarnet wel een klein beetje angst had, toen ik hoorde dat Tijger Brown eraan kwam.

Matthias

Weet u Mevrouw, wij onderhouden betrekkingen met de hoogste autoriteiten. En nu iedereen pleite. Het baasje wil even z’n vrouwtje onder vier ogen spreken. Als je begrijpt wat ik bedoel.

Macheath

En nu moet het gevoel aan zijn trekken komen. De mens wordt anders immers een slaaf van zijn beroep. Ga zitten, Polly!

(muziek)

Zie je de maan boven Soho?

Polly

Ik zie hem liefste. Voel je mijn hart kloppen geliefde?

Macheath

Ik voel het, geliefde.

Polly

Waar jij heen gaat, wil ik ook heen gaan

Macheath

En waar jij bent, daar wil ook ik zijn

4. HET LIEFDESDUET door Polly en Macheath

IV

(Polly met haar pa en ma op)

Peachum

Zo, het wijf van een misdadiger is ze geworden! Mooi is dat! Fijn is dat!

Mevr. P

Als je al zo immoreel bent, om met alle geweld te trouwen, moet het dan uitgerekend met een gangster, een terrorist zijn? Ik had het kunnen weten, hé. Als kind al, speelde je met de meest vreemde kinderen vadertje en moedertje…

Peachum

Ze is dus echt getrouwd?

Mevr. P

Ja, gisteravond

Peachum

Een berucht misdadiger. Als ik er goed over nadenk is het toch wel een bewijs van lef van die kerel. 

Mevr. P

Wat denk jij eigenlijk wel? Dat is de dank voor alles wat we gedaan hebben, Jonathan. Ik word gek. Alles draait in mijn hoofd! Ik word niet goed. Oh!

(zij valt in onmacht)

(er wordt geklopt. Filch op)

Filch

Peachum en Co?

Peachum

Peachum

Filch

Bent u de eigenaar van de liefdadigheidsinstelling?

Mevr. P

Een glas Whisky, snel… dubbel, on the rocks, dan mag ik tenminste doordraaien.

Filch

Ze hebben mij naar u toegestuurd.

Peachum

Zie je nou, in wat voor toestand jij je moeder gebracht hebt! Vlug! (tegen Filch): Uw naam?

Filch

Ziet u meneer Peachum, vanaf mijn jeugd ben ik ongelukkig geweest. Mijn moeder zoop, mijn vader gokte. Meteen al op mezelf aangewezen…

Peachum

Als een wrak op de ziedende golven enz.

(Polly komt met een fles Whisky  aandragen)

Dat is de enige troost, die er voor je arme moeder overblijft. (tegen Filch): Nou, zeg eens op, wrak, waar zing jij dit liedje van verlangen meestal?

Filch

Hoezo, meneer Peachum?

Peachum

Die voordracht hou je toch zeker in het openbaar?

Polly

Geef haar maar gerust twee glazen. Mijn moeder kan het dubbele hebben, als ze niet helemaal bij haar positieven is

Filch

Ja ziet u, meneer Peachum, dat was gisteren een tamelijk pijnlijk incident in Highland -street. Ik sta daar stil op de hoek ongelukkig te wezen, met mijn hoed in de hand, niets kwaads vermoedend…

Peachum

(bladert in een boek met aantekeningen)

Highland-street. Juist, ja. Jij bent die schijtluis, die gisteren door Honey en Sam betrapt is. Jij hebt de onbeschaamdheid gehad om in wijk 10 de voorbijgangers lastig te vallen. We hebben het maar bij een pak slaag gelaten maar als je daar ook nog maar één keer vertoont, dan komt de hakbijl er aan te pas, begrijp je….

Filch

Alstublieft, meneer Peachum, wat moet ik doen? De heren hebben me werkelijk bont en blauw geslagen en toen hebben ze mij het kaartje van uw zaak gegeven.

Peachum

Je naam?

Filch

Charles Filch

Peachum

Juist ja. Die denkt dat hij zijn handje maar hoeft op te houden om zijn schaapjes op het droge te krijgen. Wat zou jij zeggen, als iemand uit jouw vijver de beste forellen vist?

Filch

Ja ziet u, meneer Peachum, ik heb om zo te zeggen, geen vijver

Peachum

Voila! Vergunningen worden alleen aan beroepsmensen uitgereikt. Twintig shilling.

Filch

Meneer Peachum!

Peachum

En vijftig procent bij de wekelijkse afrekening. Londen is verdeeld in 114 districten. Iedereen die in één daarvan liefdadigheid wil bedrijven heeft een vergunning nodig van de B.V. Peachum en Co

Filch

In welk district zou ik dan kunnen beginnen?

Peachum

Bakerstreet 2 tot 104

(Filch af)

Polly

Toe, kijk nou even naar hem, is hij soms mooi? Neen. Maar hij heeft een geregeld inkomen! Hij biedt mij een bestaan! Nog een paar goeie zaakjes en wij kunnen ons terugtrekken op een klein landgoed.

Peachum

Nu ja, het is allemaal heel eenvoudig. Je bent getrouwd. Wat doe je, als je getrouwd bent? Vooral niet denken. Nou, je laat je scheiden, nietwaar, is ’t zo moeilijk om daar op te komen?

Polly

Ik weet niet wat je bedoelt.

Mevr. P

Echtscheiding daar draait het om…

Polly

Maar ik hou toch van’m, hoe kan ik dan aan echtscheiding denken?

Mevr. P

Zeg eens even, geneer jij je dan helemaal niet!

Polly

Moeder, als jij ooit hebt liefgehad….

Mevr. P 

Liefgehad? Polly, zo doen ze het toch allemaal!

Polly

Dan ben ik toevallig een uitzondering!

Mevr. P

Een pak voor je kont kan je krijgen

Polly

Ja, dat doen alle moeders, maar dat helpt niks. Omdat de liefde groter is dan dat pak voor je kont.

Mevr. P

Die kerel heeft verdomme meer dan één vrouw. Als die nog eens komt hangen, meldt zich misschien een half dozijn wijven als weduwe en allemaal waarschijnlijk met een snotjong op hun arm! Ach Jonathan!

Peachum

Komt te hangen?! Hoe kom jij op ‘hangen’? Dat is een goed idee. Ga jij eens even naar buiten, Polly. 

(Polly af)

Uitstekend. Dat levert veertig pond op.

Mevr. P

Ik begrijp je. Bij de politie aangeven.

Peachum

Natuurlijk. En hij wordt nog gratis opgehangen ook. Dat zijn twee vliegen in één klap. Alleen moeten we weten waar we hem kunnen vinden.

Mevr. P

Dat zal ik je precies zeggen, mijn liefje, bij dat stelletje hoeren van hem.

Peachum

Maar die zullen hem nooit verraden.

Mevr. P

Laat dat maar aan mij over. Geld regeert de wereld. Ik ga meteen naar Turnbridge en praat met de meisjes. Als deze heer binnen de komende twee uur bij één van hen ook maar het puntje van zijn neus laat zien, hangt hij.

Polly

(heeft achter de deur geluisterd)

Lieve mama, die moeite kan je je besparen. Eer dat Mac zich met zo’n dame inlaat, gaat hij nog liever uit eigen beweging de bak in. Maar zelfs, als hij in de gevangenis terecht zou komen, dan zou de hoofdcommissaris hem een borrel aanbieden en onder het genot van een sigaar wat met hem van gedachten wisselen over een zekere zaak in deze straat, die ook niet helemaal zuivere koffie is. Want lieve papa, deze hoofdcommissaris was even vrolijk op mijn bruiloft.

Peachum

Hoe heet die hoofdcommissaris?

Polly

Brown heet hij. Maar jij zal hem alleen maar als Tijger-Brown kennen. Want iedereen, die iets van ‘m te vrezen heeft, noemt hem Tijger-Brown. Alleen mijn man, zie je, zegt Jackie tegen hem, want voor hem is hij gewoon zijn eigen trouwe Jackie, zijn jeugdvriend.

Peachum

Zo zo, zijn dat vrienden. De hoofdcommissaris en misdadiger nummer één. Nou, dat zijn dan de enige vrienden in de hele stad.

Polly

Bij Scotland-Yard kunnen ze Mac niets maken

Stemmen

Bij Scotland-Yard kunnen ze Mac niets maken

Peachum

Trek je jas aan, wij gaan naar de hoofdcommissaris van Londen. En jij gaat naar Turnbridge.

Mevr. P

Naar zijn hoeren

Peachum

Want de wereld is zo intens gemeen dat je op je eigen benen moet blijven lopen, anders worden ze nog gejat.

Polly

Papa, ik zal met genoegen de heer Brown nog eens de hand schudden.

V

(voor het gordijn verschijnen Mevrouw Peachum en Jenny)

Mevr. P

Dus als je Macheath in de komende dagen ziet, stap je naar de dichtstbijzijnde agent en je geeft hem aan, daarvoor krijg je tien shilling.

Jenny

Maar zullen wij hem wel zien, als de politie achter hem aan zit? Als ze op hem beginnen te jagen, zal hij zijn tijd toch niet met ons verdoen.

Mevr. P

Ik zeg je, Jenny, al zit heel Londen achter hem aan, Macheath is niet de man die daarvoor van zijn gewoontes afwijkt.

Macheath

(zingt)

De liefde duurt slechts voor zolang zij duurt, Voor ons en voor iedereen.

Polly

(komt binnen) Mac! Mac, niet schrikken.

Macheath

Wat is er, wat is er? Wat zie je er uit, Polly?

Polly

Ik ben bij Brown geweest, en mijn vader is er ook geweest en ze hebben afgesproken, om je te arresteren, mijn vader heeft met vreselijke dingen gedreigd en Brown stond aan jouw kant, maar toen is hij door de knieën gegaan en nu vindt hij ook, dat jij zo gauw mogelijk een tijdje moet onderduiken. Je moet je spullen pakken!

Macheath

Onzin. Kom hier Polly. Ik wil maar één ding pakken en dat ben jij.

Polly

Nee, dat kan nu niet. Ik ben zo geschrokken. Zij hadden het aldoor over ophangen.

Macheath

Het bevalt me niks, Polly, als je zulke buien hebt. Bij Scotland-Yard kunnen ze me niks maken.

Stemmen

Bij Scotland-Yard kunnen ze hem niks maken.

Polly

Ja, gisteren misschien niet, maar vandaag kunnen ze ineens geweldig veel maken. Je hebt – ik heb de papieren bij me, ik weet niet, of ik het nog op een rijtje krijg, het is zo’n eindeloze lijst – twee vertegenwoordigers heb je om zeep geholpen, meer dan dertig inbraken, drieëntwintig roofovervallen, brandstichtingen, moorden met voorbedachten rade, vervalsingen, meineden, allemaal in anderhalf jaar. Je bent een verschrikkelijk mens.

En in Winchester heb je twee minderjarige meisjes verleid.

Macheath

Tegen mij zeiden ze dat ze boven de achttien waren.

Wat zei Brown?

Polly

In de gang pakte hij me nog beet en zei, dat hij nu niets meer voor je kan doen. Ach Mac!

(ze valt hem om de hals)

Macheath

Nu goed, als ik weg moet, dan moet jij de leiding van de zaak overnemen.

Polly

Nu niet over zaken praten. Mac, dat kan ik nu niet horen, kus je arme Polly nog één keer en bezweer haar, dat je haar nooit, nooit…

(Mac onderbreekt haar abrupt, brengt haar naar de tafel en drukt haar op een stoel neer)

Macheath

Dat zijn de grootboeken. Luister goed. Dit is de lijst van ’t personeel.

(leest)

Hier Jacob met de handjes, anderhalf jaar aan de zaak, ’s kijken wat hij ingebracht heeft. Een, twee, drie, vier, vijfentwintig gouden horloges, veel is het niet, maar ’t is zindelijk werk. Ga niet op mijn schoot zitten, ik heb er nu geen zin in. Dit is Walter, een onbetrouwbare hond, dealt maar gebruikt zelf meer dan hij kan dealen. Drie weken afwachten, dan weg. Je geeft hem gewoon aan bij Brown.

Polly

Ik geef hem gewoon aan bij Brown

Macheath

Jimmy II, een brutale vlerk, brengt veel in, maar zeer brutaal. Pikt dames uit de beste kringen het beddengoed onder hun kont vandaan. Voorschot geven.

Polly

Ik geef hem voorschot

Macheath

Robert de Stotteraar, kruimeldief, zonder een vonkje genie, komt nooit aan de galg, hou je niks van over ook.

Polly

Hou je niks  over ook.

Macheath

Voor de rest doe je alles precies hetzelfde als altijd, je staat om zeven uur op, je was je, één keer in de week in ’t bad enzovoorts.

Polly

Je hebt gelijk, ik moet de tanden op elkaar zetten en op de zaak letten. Wat van jou is, is nu ook van mij, nietwaar Mackie?

Polly

Mac.. Mac, ik kan niet meer. Ik kijk maar naar je mond en dan hoor ik helemaal niet wat je zegt. Zal je mij ook trouw zijn, Mac?

Macheath

Natuurlijk zal ik je trouw zijn, wat gij niet wilt dat u geschiedt, doe dat ook een ander niet. Ik kijk alleen verder vooruit dan jij.

Polly

Ik ben je dankbaar. Mac. Jij zorgt maar voor me, terwijl ze achter je aan zitten als bloedhonden…. (bij ’t woord ‘bloedhonden’ verstart hij, staat op, gaat naar rechts, gooit zijn jas neer, wast zijn handen)

Macheath

(haastig) De netto-winst stuur je voortaan naar de bank: Jack Poole in Manchester. ’t Is een kwestie van ’n paar weken en dan stap ik volledig naar het bankwezen over. Het is zowel veiliger als lucratiever. Binnen hoogstens twee weken moet je het geld uit deze zaak weggewerkt hebben, dan ga je naar de politie en je geeft de lijst af aan Brown. En binnen vier weken is het hele stelletjes geteisem in de kerkers van Old Bailey verdwenen.

Polly

Maar, Mac! Kan je ze dan nog recht in de ogen kijken, als je ze al afgeschreven hebt en ze zo goed als opgehangen zijn? Kan je ze dan nog een hand geven?

Macheath

Wie, Jacob, Matthias en Robert de Stotteraar?

Dat stelletje uitvreters.

(de bende komt op)

Mijne heren, ik ben blij u te zien.

Polly

Goedendag, mijne heren.

Matthias

Chef, ik heb het programma van de kroningsplechtigheden net doorgekregen. Ik denk zo dat we een paar drukke dagen tegemoet gaan. Over een half uur komt de aartsbisschop van Canterbury aan.

Macheath

Hoe laat?

Matthias

Vijf uur dertig. We moeten meteen weg, Chef.

Macheath

Ja, jullie moeten meteen weg.

Robert

Hoezzzo jullie?

Macheath

Ja, wat mij betreft, helaas ben ik gedwongen, een kleine reis te ondernemen.

Robert

In Ggggods naam, willen ze u kkkkoud maken?

Matthias

En uitgerekend, nu de kroning voor de deur staat. De kroning zonder u is als pap zonder lepel.

Macheath

Hou je smoel! Met het oog hierop draag ik aan mijn vrouw voor korte tijd de leiding van de zaak over. Polly!

(hij duwt haar naar voren en gaat zelf naar achteren en bekijkt haar zo op afstand)

Polly

Jongens, ik geloof, dat onze Chef rustig vertrekken kan. Wij zullen dat varkentje wel even wassen en pico bello, hè jongens?

Matthias

Ja, ik wil niks zeggen. Maar ik weet niet, of een vrouw in zulke dagen… Dat is niet persoonlijk bedoeld, mevrouw.

Macheath

(achter op het toneel)

Wat heb jij hierop te zeggen, Polly?

Polly

Jij smeerlap, je begint al goed. (schreeuwt):

Natuurlijk is dat niet persoonlijk bedoeld. Anders hadden de heren hier allang je broek omlaag gedaan en je een pak voor je kont gegeven, nietwaar mijne heren?

(korte stilte. Dan applaudisseren ze als bezetenen)

Jacob

Ja, die heeft ’t al door, reken maar van yes.

Walter

Bravo, mevrouw de Chef weet het juiste woord te vinden! Leve Polly!

Allen

Leve Polly!

Macheath

Matthias! Jij hebt vorige week weer door laten schemeren, dat de brandstichting van het kinderziekenhuis in Greenwich, jouw werk is. Als zoiets nog één keer voorkomt, vlieg je er uit. Wie heeft het kinderziekenhuis in brand gestoken?

Matthias

Ik.

Macheath

(tot de anderen) Wie heeft ’t in brand gestoken?

De anderen

U, meneer Macheath

Macheath

Dus wie?

Matthias

(grouwend) U, meneer Macheath. Op die manier kan niemand van ons hogerop komen.

Macheath

(maakt een gebaar van opknopen) Als je denk dat je met mij kunt concurreren, kom jij zo hogerop.

Robert

Mevrouw, wij staan tot uw beschchchikking, zolang uw heer ggggemaal weg is. Iedere donderdag afrekenen, mmmmevrouw.

Polly

Iedere donderdag, jongens.

(de bende af)

Macheath

Nou, adieu, mijn hartje, hou je taai en vergeet niet je iedere dag op te maken, precies, alsof ik hier was.

Polly

Mac, beloof me dat je geen vrouw meer aankijkt en meteen de stad uit gaat.

Macheath

Maar Polly, waarom zou ik mij bekommeren om die afgereden merries. Ik hou toch alleen maar van jou.

Polly

Ach Mac, ruk me mijn hart niet uit mijn lijf. Blijf bij me en laat ons gelukkig zijn.

Macheath

Ik moet mijzelf het hart uit het lijf rukken, want ik moet weg, en niemand weet, wanneer ik terugkom.

Polly

’t Heeft zo kort geduurd, Mac

Macheath

Is dit dan het einde?

Polly

Ach, gisteren heb ik gedroomd. Ik keek door mijn venster en hoorde lachen op straat en toen ik naar buiten keek, zag ik onze maan en de maan was heel dun, als een afgesleten stuiver, die door duizend handen is gegaan. Vergeet mij niet Mac, als je ver weg bent.

Macheath

Natuurlijk vergeet ik je niet, Polly. Kus me, Polly!

Polly

Adieu, Mac

Macheath

Adieu, Polly. (tijdens het weggaan)

Polly

(alleen)

En toch komt hij niet meer terug.

6. POLLY’S LIED  
door Polly


PAUZE
VI

Een Bordeel in Turnbridge

7. WHISKYBAR (Mahagony/Doors)
door Smartlapper

Smartlapper

Ja, u denkt, cultuur is toch iets anders dan naar de hoeren… Maar in uw stoutste dromen bent u een schurk en zou u liever bij de hoeren zijn. Net zoals Mackie liever bij de hoeren zit dan in de schouwburg…

(Op het balkon vindt er een show plaats rond de vier palen. Hoeren als vier paaldanseressen. Er wordt een smartlap gezongen.  Jacob zit met hoeren op schoot)

Jacob

Vandaag komt hij niet.

Jenny

Zo!?

Jacob

Ik denk eigenlijk dat hij nooit meer komt.

Jenny

Dat zou jammer zijn.

Jacob

Ja? Voor zover ik hem ken, is hij al buiten de stad.

(Macheath komt op, hangt zijn hoed aan een spijker, en gaat op de sofa zitten achter de tafel)

Macheath

Mijn thee!

Suky T.

Mijn thee!

Jacob

(verbijsterd) Waarom ben jij nog niet weg?

Macheath

Vandaag is het mijn donderdag. Ik ga toch zeker niet om zoiets onbenulligs van mijn gewoontes afwijken. (gooit de aanklacht op de grond) Bovendien regent het.

Jenny

(leest de aanklacht hardop):

In naam van de Koningin wordt Mijnheer Macheath aangeklaagd, wegens drievoudige…

Jacob

(pakt het van haar af) Sta ik er ook bij?

Macheath

Natuurlijk, ’t voltallig personeel.

Jenny

(tot een andere hoer): Hé, dat is de aanklacht. (stilte)

Mac, geef je hand ’s hier.

(hij steekt haar een hand toe, terwijl hij met de andere zijn thee drinkt)

Vixen

Ja, Jenny, lees hem de hand, dat kan je zo prima.

(zij licht bij met een olielamp)

Macheath

Grote erfenis?

Jenny

Neen, geen grote erfenis!

Betty

Waarom kijk je zo, Jenny? Ik krijg er koude rillingen van.

Macheath

Een verre reis, binnenkort?

Jenny

Neen, geen verre reis

Betty

Wat zie je dan?

Macheath

Alsjeblieft, alleen het goeie, niet het slechte!

Jenny

Ach wat, ik zie een nauwe ruimte en weinig licht. En dan zie ik een grote S, dat is Sluwheid van een vrouw. Dan zie ik….

Macheath

Wacht! Over die nauwe ruimte en die sluwheid bijvoorbeeld wil ik meer weten, de naam bijvoorbeeld van die sluwe vrouw.

Jenny

Ik kan alleen maar zien, dat hij met een J begint

Macheath

Dat is dan fout. Hij begint met een P

Jenny

Mac, als de klokken van Westminster luiden voor de kroning, maak jij hele moeilijke ogenblikken door.

Macheath

Vertel meer! (Jacob lacht daverend) Wat is er aan de hand? (hij loopt naar Jacob toe, leest ook) Klopt niks van, het waren er maar drie.

Jacob

(lacht) Ja, precies!

Macheath

Mooi ondergoed heb jij daar!

Suky T.

Van de wieg tot het graf, ondergoed komt op de eerste plaats

Madame

Ik gebruik nooit zijde. Dan denken de mannen meteen dat je ziek bent.

(Jenny schuift stilletjes de deur uit)

Betty

(tot Jenny): Waar ga je heen, Jenny?

Jenny

Dat zul je wel zien. (af)

Suky T.

Maar katoen schrikt ze ook af

Macheath

(tot hoerenmadame) Draag jij nog altijd zwarte kant?

Madame

Nog altijd zwarte kant

Betty

Ik heb anders veel succes met katoen

Vixen

Dan voelen de heren zich meteen of ze thuis zijn

Macheath

Wat heb jij eigenlijk voor ondergoed?

Vixen

Ach weet je, ik geneer me dood. Ik kan immers niemand meenemen naar mijn kamer, mijn tante is zo’n mannengek, en in die portiekjes, doe ik gewoon geen ondergoed aan.

(Jacob lacht)

Macheath

Ben je klaar?

Jacob

Nee, ik ben nou net bij de verkrachtingen

Macheath

(weer op de sofa)

Héé, waar is Jenny? Dames, lang voordat mijn ster boven deze stad rees…

Betty

Lang voordat mijn ster boven deze stad rees….. leefde ik in behoeftige omstandigheden samen met een van u, dames. En nooit zal ik de kameraden van het eerste uur vergeten, vooral niet Jenny, die mij van mijn meisjes het dierbaarst was. Let op!

(terwijl Mac zingt, staat Jenny voor het venster en wenkt politieagent Smith. Dan komt mevrouw Peachum ook er bij staan. Ze staan gedrieën onder de lantaarn en slaan het huis gade) 

8. DE POOIERSBALLADE door Jenny en Macheat

(dans. Mac neemt de degenstok (de wandelstok waarin zijn dolkmes verborgen zit) zij geeft hem zijn hoed, hij danste nog, dan legt Smith zijn hand op zijn schouder)

Smith

Zo, daar gaan we dan

Macheath

Heeft deze stinktent nog steeds maar één uitgang?

(Smith wil Macheath de handboeien aandoen. Mac die hem voor zijn borst stompt zodat hij achterover valt, springt uit het raam. Vlak voor het venster staat Mevrouw Peachum met politieagent)

Macheath

(beheerst, zeer hoffelijk) Goedendag, mevrouw.

Mevr. P

Lieve meneer Macheath

Macheath

Mag ik vragen, - hoe gaat het met uw echtgenoot?

Mevr. P

Veel beter. Jammer, maar u zult nu van de charmante dames hier afscheid moeten nemen. (hij wordt weggebracht. Mevrouw Peachum door het raam): Dames, mocht u hem willen bezoeken, u treft hem altijd thuis, meneer woont vanaf nu in Old Bailey.

De rekening is natuurlijk voor mij. Het ga u goed, lieve dames. (af)

Jenny

Hé Jacob, ze hebben Mac! 

Jacob

We hadden afgesproken elkaar hier te zien. Mac komt altijd zijn afspraken na!

Jenny

Hij is eigenwijs. Dat zit zijn trouw soms in de weg… Hij is gepakt door de politie!

Jacob

Oh ja, om Mac. (huilend) Vreselijk, arme Mac, wat moeten we zonder hem…

VII

Gevangenis in Old Bailey, een kerker

(Brown op)

Brown

Als mijn mensen hem nu maar niet te pakken krijgen. Maar hij is zo lichtzinnig. Stel dat ze hem zo binnen brengen en hij kijkt mij aan met zijn trouwe hondenogen, dat hou ik niet uit.

(geluiden buiten)

Wat is dat? O mijn God, daar zijn ze met hem.

Macheath

(met dikke touwen gebonden, begeleid door zes agenten, komt met trots geheven hoofd binnen)

Zo, stelletje schijters, daar zijn we dan Goddank weer in ons oude huis.

(hij ziet Brown, die in de verste hoek van de kerker weggekropen is)

Brown

(na een lange pauze, onder de vernietigende blik van zijn enige vriend)

Ach, Mac, ik heb het niet gedaan… ik heb alles geprobeerd… kijk me niet zo aan, Mac, Zeg iets tegen je arme Jackie… Geef hem een woordje mee op zijn donkere…

(hij weent met zijn hoofd tegen de muur)

Niet één woord acht hij mij waardig

(af)

Macheath

Die miserable Brown. Het slechte geweten in persoon. En zoiets wil hoogste politiechef zijn. Heel goed, dat ik niet tegen hem uitgevallen ben. Eerst was ik ’t van plan. Maar toen bedacht ik precies op tijd, dat een diep-bestraffende blik hem wel eens dun door de broek zou kunnen lopen. Die zit.

(Smith komt op met handboeien)

Macheath

Zo, meneer de oppasser, dat zijn de zwaarste die je in huis hebt, zeker. Met uw welnemen zou ik om een comfortabeler stel willen verzoeken.

(hij haalt een chequeboek tevoorschijn)

Smith

Maar wij hebben ze hier in iedere prijsklasse. Het ligt er maar aan, wat u denkt te besteden. Van één tot tien pond.

Macheath

Wat kost helemaal geen?

Smith

Vijftig

Macheath

(schrijft een cheque uit) Maar het ergste is, dat nu natuurlijk die affaire met Lucy aan het licht komt. Als Brown merkt, dat ik achter zijn rug om iets met zijn dochter gehad heb, dan breekt de tijger in hem los.

Smith

Ja, zoals je je bed spreidt zo lig je.

Macheath

Dat kind wacht natuurlijk al buiten. Dat worden fijne dagen tot aan de terechtstelling. Gij heren, oordeelt zelf, is dit een leven? Ik zie er zo maar weinig aardigs in. Als kind al werd mij te verstaan gegeven: pas als je in luxe leeft, heeft ’t leven zin!

(Lucy op)

Lucy

Jij vuile schoft, jij … hoe durf je mij nog aan te kijken, na alles, wat er tussen ons geweest is.

Macheath

Lucy, heb je dan geen hart? Nu je je man zo voor je ziet.

Lucy

Mijn man! Monster! Jij denkt zeker, dat ik niets weet van die geschiedenis met Polly! Ik zou je ogen uit kunnen krabben!

Macheath

Lucy, werkelijk, jij bent toch niet zo dom, om jaloers te zijn op Polly?

Lucy

Ben je soms niet met haar getrouwd, beest?

Macheath

Getrouwd! Die is goed! Ik praat wat met haar! Ik geef haar af en toe een minuscuul zoentje en dan begint dat onnozele wicht overal rond te bazuinen dat ze met me getrouwd is. Lieve Lucy, ik ben bereid alles te doen om je te bevredigen: als jij denkt dat dat kan door ’n huwelijk met mij – goed. Wat kan ’n man meer zeggen? Meer kan hij niet zeggen!

Lucy

O, Mac. Ik wil alleen maar een fatsoenlijke vrouw worden.

Macheath

Als jij denkt, dat dat kan door een huwelijk met mij – goed.

(Polly op)

Polly

Waar is mijn man? O Mac, daar ben je! Wend je nou niet af, je hoeft je toch niet te schamen voor me. Ik ben toch je vrouw.

Lucy

O, gemene schoft

Polly

O, Mackie achter tralies! Waarom ben je niet gevlucht? Je hebt beloofd dat je niet meer naar de hoeren zou gaan: Ik wist, wat ze met je van plan waren, maar ik heb niks gezegd, omdat ik je geloofde. Mac, ik blijf bij je, tot de dood. –

Lucy

Kreng

Polly

Wat heeft dat te betekenen Mac, wie is dat eigenlijk? Wil je haar tenminste zeggen, wie ik ben. Hup, zeg ‘r, dat ik je vrouw ben!

Lucy

Achterbakse gluiperd, hou jij er twee vrouwen op na?

Polly

Zeg Mac, ik ben toch je vrouw? Heb ik niet alles voor je over gehad? Ik ben argeloos met je in het huwelijk getreden. En toen heb je mij de zaak in handen gegeven en ik heb alles gedaan, zoals we besproken hebben, en ik moet je nog van Jacob zeggen, dat hij…

Macheath

Als jullie nu twee minuten je waffel hielden, was alles zo opgehelderd.

Lucy

Ik hou mijn waffel helemaal niet, dit is onverdraaglijk

Polly

Ja, liefje, natuurlijk geniet hier de echtgenote..

Lucy

…De echtgenote!..

Polly

…de echtgenote, een zekere voorrang.

Lucy

Val dood

Macheath

Toe nou, Lucy, kalmeer een beetje, ’t is toch gewoon een truc van Polly. Ze wil jou en mij uit elkaar drijven. Werkelijk Polly, dit is toch niet het juiste moment.

Polly

Jij hebt het hart om mij te verloochenen?

Macheath

En jij hebt het hart mij wijs te maken dat ik getrouwd ben? Waarom moet je mijn ellende nou nog verergeren? (schudt afkeurend het hoofd)

Polly! Polly!

Lucy

Inderdaad, juffrouw Peachum, u hebt hier alleen u zelf maar mee.

Polly

Eenvoudige regels van het fatsoen moesten u leren, dat men een man in tegenwoordigheid van zijn echtgenote met iets meer terughoudendheid tegemoet treedt.

Macheath

Heus, Polly, nu drijf je het grapje te ver door.

Lucy

En wanneer u, geachte dame, hier in de gevangenis een rel wil schoppen, dan zie ik mij gedwongen, de cipier te laten komen, dan kan die u wijzen, waar de deur is. Het spijt me zeer juffrouw.

Polly

Mevrouw! Mevrouw! Mevrouw! Zou ik u misschien nog heel even dit mogen zeggen, juffrouw, mijn plicht gebiedt mij, bij mijn echtgenoot te blijven.

Lucy

Wat zeg je daar? Wat zeg je? Ach, ze gaat niet. Ze wordt eruit gegooid en ze gaat niet!

Polly

Hou jij nou maar eens één keer je kwebbel dicht, trut, anders kan je een klap voor je kanes krijgen.

Lucy

Je ligt eruit, opdringerig wijf! ’t Moet jou wel heel duidelijk gemaakt worden, hé, op ’n subtiele manier begrijp jij ’t niet.

Polly

Jij? Subtiele manieren? Ach ik moet me niet zo laten meeslepen. Daar sta ik toch boven… allemaal. (huilt)

Lucy

Kijk maar eens naar mijn buik, slet! Krijg je dat soms van de frisse lucht?

Polly

Zwanger! En daar dacht jij van te profiteren, hé? Nou, had je er maar niet op moeten laten klimmen.

Macheath

Polly!

Polly

(huilend) Mac, zeg dat het niet waar is!

(Mevr. Peachum op)

Mevr. P

Ik wist het wel. Ze is bij die kerel van d’r.

Miserabele slet! Kom onmiddellijk mee. Dat doe jij dus je keurige moeder aan, dat ze je uit de gevangenis moet halen. En hij heeft er nog twee bij zich ook.. die vrouwenvreter.

Polly

Laat me met rust, mama, alsjeblieft, je hebt geen idee…

Mevr. P

Naar huis, nu!

Lucy

Zie je wel, mama moet zeggen, hoe ’t hoort.

Mevr. P

Mars!

Polly

Ja zo ! Ik moet alleen nog.. ik moet hem nog iets zeggen.. Echt, ’t is heel belangrijk.

Mevr. P

(geeft haar een draai om de oren)

Zo, dat is ook belangrijk, lopen kreng!

Polly

Oh, Mac! (word weggesleurd)

Macheath

Lucy, je hebt je geweldig gehouden. Jij dacht in ’t begin, dat er iets waars was, in wat ze zei. Heb ik ’t goed?

Lucy

Ja, dat dacht ik, liefste

Macheath

Als er ook maar iets van waar was, zou haar moeder mij toch niet in deze toestand gebracht hebben. Hoorde je wat ze over me zei? Zo behandel je als moeder hoogstens een verleider, niet je schoonzoon.

Lucy

Wat ben ik blij, dat je dit zo uit de grond van je hart zegt. Ik hou zoveel van je, dat ik je nog liever aan de galg zie bungelen dan in de armen van een andere vrouw. Gek hé?

Macheath

Lucy, aan jou zou ik mijn leven te danken willen hebben

Lucy

Wat prachtig, zoals jij dat zegt, zeg het nog eens.

Macheath

Lucy, aan jou zou ik mijn leven te danken willen hebben

Lucy

Zal ik met je mee vluchten, liefste?

Macheath

Ja, alleen weet je, als we samen vluchten, kunnen we ons zo moeilijk verbergen. Zodra ze met zoeken ophouden, laat ik je halen.

Macheath

Lucy, de vrucht van onze liefde, die jij daar onder je hart draagt, zal ons voor eeuwig aan elkaar verbinden. 

(lucy af)

(Smith komt op, gat in de cel. Na een korte achtervolging door Smith, die met een stoel en breekijzer Mac achternazit, springt Mac over het hek. Politieagenten gaan hem achterna.Brown komt op)

Stem Brown

Hallo, Mac! – Mac, alsjeblieft, geef antwoord, het is Jackie. Mac, geef alsjeblieft antwoord, ik hou het niet meer uit.

(Naar binnen)

Mackie! Wat is dat? Hij is er vandoor, God zij dank!

(hij gaat op de brits zitten. Peachum op)

Peachum

(verschijnt voor de cel)

Hallo! Is meneer Macheath daar?

(Brown zwijgt)

Ach kijk! Kom ik hier binnen om een berucht misdadiger te bezoeken en wie zit daar: de heer Brown! Zo, die andere meneer is zeker een blokje om gaan lopen.

Brown

(kreunend) O, meneer Peachum, het is niet mijn fout.

Peachum

Natuurlijk niet, hoezo, u zou toch niet zelf een gevangene.. dan zou u zichzelf toch in een hopeloos parket brengen. 

Brown

Meneer Peachum, ik ben radeloos

Peachum

Dat geloof ik graag. Afschuwelijk moet u zich voelen

Brown

Ja, het is machteloosheid, die je zo verlamt. Die kerels doen toch gewoon wat ze goeddunkt. ’t Is verschrikkelijk, verschrikkelijk.

Peachum

Wilt u niet een beetje gaan liggen? U sluit gewoon uw ogen en doet, alsof er niets gebeurd is. Denkt u maar, dat u op een fris groen weiland wandelt waar witte wolkjes boven zweven, hoofdzaak is, dat u die gruwelijke dingen uit uw hoofd zet.

Brown

(onrustig)

wat bedoelt u daarmee?

Peachum

U houdt u groots. Ik, in uw geval, zou gewoon in elkaar storten, in bed kruipen en slappe thee drinken. En er vooral voor zorgen, dat er iemand mijn voorhoofd streelt.

Brown

Verdomme, wat kan ik eraan doen, dat die vent ontsnapt is. Daar staat de politie toch machteloos?

Peachum

Zo, staat de politie machteloos? U denkt niet, dat we meneer Macheath hier nog terug zullen zien? (Brown halt zijn schouders op)

Dan is het vreselijk onterecht wat er met u gaat gebeuren. Ja, gaan ze natuurlijk weer zeggen, dat de politie hem nooit had mogen laten ontsnappen.

Brown

Wat heeft dat te betekenen?

Peachum

Ooit en doorgestoken kaart gezien?

Brown

Nee, wat bedoelt u daarmee?

Peachum

De (schoppen) heer zij met u, Brown.

(af)

Brown

Nu kan alleen nog maar bruut geweld helpen, agenten, verzamelen, alarm!
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Peachum’s Bedelaarsgarderobe

9.  SALOMO-SONG 
door Jenny

Peachum

Mijne heren, op dit ogenblik maken in onze elf filialen van Drury Lane tot Turnbridge eenduizend vier honderd tweeën dertig mensen zich op, om de kroning van onze nieuwe Koningin mee te maken.

Mevr. P

Opschieten, opschieten! Als jullie niet willen werken, kunnen jullie niet demonstreren.

(tromgeroffel)

Bedelaar Honey

Daar gaat de koningswacht. Die krijgen met ons te doen op de mooiste dag van hun militaire loopbaan.

Filch

(komt op en meldt) D’r komt een lekker kippetje aanfladderen door de nacht, mevrouw Peachum.

(Jenny op)

Mevr. P

Nou jij ziet er ook uit of je van je stok gevallen bent. Je komt zeker om ’t geld voor Macheath? Nu, je krijgt niks, hoor je, helemaal niks!

Jenny

Hoe moet ik dat opvatten, Mevrouw?

Mevr. P

Mijn midden in de nacht op het lijf vallen! Om drie uur ’s nachts een fatsoenlijk huis binnen dringen! Ga liever slapen, je zal wel moe zijn van je werk.

Jenny

Zo, dus het afgesproken honorarium voor het laten arresteren van meneer Macheath krijg ik niet, mevrouw?

Mevr. P

Precies, de pest kan je krijgen maar geen judasloon!

Jenny

En waarom niet, Mevrouw?

Mevr. P

Omdat die lekkere meneer Macheath weer in alle windrichtingen verdwenen is. Daarom. En nu, mars, mijn huis uit.

Filch, de dame wil graag uitgelaten worden.

(Filch gaat naar Jenny toe, ze duwt hem weg)

Jenny

Ik zou u toch willen verzoeken, uw handen thuis te houden, anders zou ’t wel ‘ns kunnen gebeuren, dat…

(Peachum komt op)

Peachum

Wat is er aan de hand, je hebt ‘r toch hoop ik geen geld gegeven? Wel, hoe is ‘t, wijffie? Zit de heer Macheath of zit hij niet?

Jenny

Hou toch op met de heer Macheath. U kunt nog niet aan hem tippen. Ik heb vannacht een klant weg moeten sturen, omdat ik in mijn kussen huilde, toen ik er aan dacht, dat ik deze heer aan u verraden heb. En wat denkt u, dat er vanmorgen gebeurde? Nog geen uur geleden – ik had me net in slaap gehuild – werd er gefloten, en op straat stond precies dezelfde heer, en hij liet mij de sleutel naar beneden gooien. In zijn armen wou hij mij het onrecht laten vergeten dat ik hem aangedaan heb. Dat is de laatste heer in London. En na mij is hij nog naar collega Suky Tawdry gegaan om ook haar te troosten.

Peachum

(voor zich uit)

Suky Tawdry…

Jenny

Zo, nu weet u, dat u nog niet aan deze heer tippen kan.

Peachum

Filch, ren naar de dichtstbijzijnde politiepost, meneer Macheath is bij juffrouw Suky Tawdry.

(Filch af)

Maar wijffie, waarom kibbelen we? Het geld zal betaald worden, natuurlijk. Celia, je kon beter koffie voor de dame gaan zetten, dan dat je hierzo tegen haar tekeer gaat.

Mevr. P

Suky Tawdry..

Jenny

Mijnheer Peachum ik sta sprakeloos

Peachum

Aantreden, wij verzamelen ons binnen een uur voor het Paleis. Vooruit!

Filch

(stormt binnen) Politie! Ik ben nog niet eens tot aan de wacht gekomen. Daar is de politie!

Peachum

Wegwezen!

(Brown en politieagenten komen op)

Brown

Zo, en nu zullen we ’s doortastend optreden, meneer de weldoener! De hele handel oppakken, Smith.

Peachum

Goeie morgen, Brown, goeie morgen, goed geslapen?

Brown

Wat?

Peachum

Morgen, Brown!

Brown

Heeft hij ‘t tegen mij? Ik geloof niet dat ik het genoegen heb jou te kennen.

Peachum

O nee? Morgen Brown.

Brown

Sla ‘m die hoed van zijn kop

(Smith doet het)

Peachum

Ziet u Brown, nu u hier toevallig langs komt, ik zeg toevallig langs, Brown, nu kan ik u meteen verzoeken, een zekere Macheath eindelijk achter slot en grendel te zetten.

Brown

Die man is gek. Lach niet Smith! Zeg ’s Smith, hoe is ’t mogelijk, dat deze notoire misdadiger in London vrij rondloopt?

Peachum

Omdat hij uw vriend is, Brown.

Brown

Wie?

Peachum

Macheath! Ik toch niet. Ik ben toch geen misdadiger. Ik ben toch maar een gewoon mens, Brown. Brown, u staat voor het allerzwaarste uur van uw leven, wilt u koffie? Celia, koffie! Wij houden ons toch allemaal aan de wet! De wet is zuiver en alleen gemaakt tot uitbuiting van diegenen, die er met hun verstand niet bij kunnen. 

Brown

Ja, heel goed, Peachum.

(tegen de politieagenten)

Van bedelen maak jij business. Ik arresteer al je werknemers. Ga zelf maar de straat op voor een paar rot centen. Georganiseerde misdaad wordt streng gestraft!

Brown

Smith, we nemen de heren oproerkraaiers meteen mee.

Peachum

Uw plan Brown, was geniaal, maar onuitvoerbaar. Wat u hier arresteren kunt, zijn een paar jonge mensen, die uit enthousiasme over de Kroning voor hun Koningin een kleine maskerade op touw zetten. Ik geef die armen een bestaan, een opvoeding zou ik haast zeggen.

Wat voor indruk zal ’t maken, als ter gelegenheid van de kroning honderden stumpers met knuppels neergeslagen moeten worden die zich niet gedragen? ’n Slechte indruk zou dat maken. ’n Walgelijk gezicht zal ’t zijn. Traangas. Om misselijk van te worden. Ik word niet goed, Brown, als ik daaraan denk. Een stoel alsjeblieft.

Brown

(tot Smith)

Hij lijkt gelijk te hebben. We kunnen die man niks doen, we kunnen die man in het belang van de openbare orde helemaal niets doen. Dat is nog nooit gebeurd.

Peachum

Maar nu gebeurt het. Ik zal jou eens wat zeggen: Tegenover de Koningin kun jij je gedragen, zoals je wilt. Maar u moet het niet wagen de grootste weldoener van London op zijn tenen te trappen, anders ben jij uitgetijgerd, Brown!

Brown

Ik moet dus Macheath arresteren? Arresteren? U hebt mooi praten. Je moet iemand hebben, voordat je ‘m kunt arresteren!

Peachum

Wat u daar zegt, kan ik niet tegenspreken. Dan zal ik u dus de man bezorgen: Jenny, waar bevindt zich meneer Macheath? Jenny? Jenny…?

Mevr. P

Tawdry, S, Oxfordstreet 21

Brown

Smith, ga onmiddellijk naar Oxfordstreet 21 naar Suky Tawdry, arresteer Macheath en breng hem naar Old Baily. 

Peachum

Brown, als hij om zes uur niet hangt…

Brown

O, Mac, ’t heeft niet mogen zijn.

(af met agenten)

Peachum

De route wordt gewijzigd. Nieuwe richting: de gevangenis van Old Bailey. Mars!

IX

Een meisjeskamer in de gevangenis

Smith

Juffrouw, mevrouw Polly Macheath zou u graag spreken.

Lucy

Mevrouw Macheath? Laat maar binnen.

(Polly komt op)

Polly

Goedendag, mevrouw! Mevrouw, goedendag

Lucy

Ja, wat wilt u?

Polly

Herkent u mij nog?

Lucy

Natuurlijk herken ik u

Polly

Ik kom hier, om u mijn verontschuldigingen aan te bieden voor mijn gedrag van gisteren.

Lucy

Hoogst interessant

Polly

Ik heb eigenlijk geen enkel excuus voor mijn gedrag van gisteren behalve dan – mijn eigen ongeluk.

Lucy

Ja, ja

Polly

Mevrouw, u moet mij vergeven. Ik was vreselijk geïrriteerd gisteren dor het gedrag van meneer Macheath. Hij had ons werkelijk niet in zo’n positie mogen brengen, nietwaar, dat kunt u hem gerust zeggen, als u hem ziet.

Lucy

Ik – ik – zie hem niet

Polly

U ziet hem wel

Lucy

Ik zie hem niet

Polly

Neem me niet kwalijk

Lucy

Hij is toch heel erg op u gesteld

Polly

O nee, hij houdt alleen van u, dat weet ik zeker

Lucy

Dat is heel erg aardig van u

Polly

Maar, mevrouw, een man is altijd bang voor een vrouw, die teveel van hem houdt. Natuurlijk komt ’t er dan van, dat hij die vrouw gaat verwaarlozen en haar ontwijkt. Ik zag in één oogopslag dat hij op een bepaalde manier verplichtingen aan u heeft, waar ik natuurlijk geen idee van had.

Lucy

Meent u dat eigenlijk oprecht?

Polly

Natuurlijk, absoluut, heel oprecht, mevrouw, alstublieft.

Lucy

Tja, ik weet eigenlijk niet, of de schuld enkel en alleen bij meneer Macheath gezocht moet worden. U had in uw eigen milieu moeten blijven, lieve juffrouw.

Polly

Mevrouw Macheath

Lucy

Mevrouw Macheath

Polly

Dat is zeker waar – of ik had op z’n minst alles, zoals papa altijd al gewild heeft, op zakelijke basis moeten regelen.

Lucy

Zeker

Polly 

(huilt) hij is toch zeker mijn enige bezig

Lucy

Liefje, zo’n pech kan de verstandigste vrouw overkomen. Maar je bent toch wettelijk zijn vrouw, dan kan je toch gerust zijn? Ik kan het niet langer aanzien, kind, dat je zo depressief bent. Wil je iets hebben?

Polly

Wat?

Lucy

Iets eten!

Polly

O ja, graag, iets eten.

(lucy gaat af. Polly voor zich uit) Sekreet!

Polly

Wraakgevoel, angst, woede en jaloezie

Scheuren mij in stukken,

In haat heen en weer geslingerd,

Door liefde gedreven.

Polly

(spreekt) Het rattengif heb ik hierin zitten

Lucy

Sinds gisteren komt ze om de haverklap hier om mij te spreken te krijgen.

Polly

(spreekt)

Dit meisje kent mij nog niet. Zij krijgt mijn gin niet te drinken om daarna met mijn Mackie plezier te maken.

Polly

Zij sterft door mijn gin.

Ik red mijn man het leven (en daarna zien we wel weer verder met hem)

Als ik deze vrouw vergiftig, dan haalt de wereld adem.

Lucy

(komt terug met koffie en gebak) Zo, dat zal er wel in gaan, hé?

10. HET JALOUSIEDUET door Lucy en Polly

Polly

Een mooi portret heeft u daar van hem. Wanneer is hij dat komen brengen?

Lucy

Hoe komen brengen?

Polly

(onschuldig)

Ik bedoel wanneer hij ’t hier bij u bovengebracht heeft!

Lucy

Hij is nog nooit boven geweest.

Polly

Heeft hij het u meteen al hier in de kamer gegeven?

Lucy

Hij is nooit in deze kamer geweest.

Polly

O! Nou, daar zou toch niks achter gestoken hebben? De wegen van het lot lopen soms raar door elkaar.

Lucy

Maar praat u toch niet voortdurend zo’n onzin. U komt hier alleen maar om te spioneren.

Polly

U weet waar hij is, hé?

Lucy

Ik? Weet u het dan niet?

Polly

U zegt nu meteen, waar hij is

Lucy

Ik heb geen idee

Polly

Ach, u weet dus niet waar hij is?

Lucy

Nee, ik weet het niet. Maar, weet u het dan ook niet?

Polly

Nee, wel nou nog mooier.

(polly lacht en lucy huilt)

Nu heeft hij zich verplicht aan twee vrouwen en hij is ‘m gesmeerd.

Lucy

Ik hou het niet langer uit. Ach polly, het is zo verschrikkelijk

Polly

(vrolijk)

Ik ben zo blij, dat ik tenslotte toch nog zo’n vriendin aan deze ellende heb overgehouden. Echt waar! Wil je nog wat hebben, een snackje?

Lucy

Ach polly, wees niet zo lief tegen me. Echt ik verdien het niet. Ach polly, de mannen zijn het niet waard.

Polly

Natuurlijk zijn de mannen het niet waard, maar wat moet je doen?

Lucy

Doen. Ik moet nu schoon schip maken. Polly, ga je ’t me erg kwalijk nemen?

Polly

Wat?

Lucy

Het is niet echt.

Polly

Wat?

Lucy

Dit hier (zij wijst op haar buik)

Polly

Wat?!

Lucy

En dat alles om die schoft

Polly

(lacht)

Dat is niet waar! Was dat nep? O, aansteller! Wil jij je Mackie? Je mag ‘m hebben. Neem ‘m maar, als je ‘m vindt.

(er klinken stemmen en voetstappen in de gang) Wat is dat?

Lucy

(bij het raam) Mackie! Ze hebben ‘m weer te pakken.

X

Dodencel

(de klokken van Westminster luiden. Agenten brengen Macheath geboeid in de kerker)

Smith

Hier naar binnen met hem. De klokken van Westminster luiden al voor de eerste keer. Gaat er eens behoorlijk bij staan. Het gaat mij niet aan, waarom u zo’n afgepeigerde indruk maakt. Ik zal maar denken, dat u zich schaamt.

(tegen de agenten)

Als de klokken van Westminster voor de derde keer luiden, en dat zal om zes uur zijn, moet hij terechtgesteld worden. Maak alles vast klaar.

Agent

In alle straten wemelt ’t sinds een kwartier van de mensen. Je kan er met geen mogelijkheid meer doorkomen.

Smith

Merkwaardig, zijn ze dan al op de hoogte?

Agent

Als het zo door gaat, weet over nog een kwartier heel London het. Dan komt iedereen die van plan was naar de Kroningsoptocht te gaan hier naar toe.

Macheath

En de koningin kan straks door lege straten rijden.

Smith

Daarom moeten we er ook vaart achter zetten. Als wij om zes uur klaar zijn, hebben de mensen nog tot zeven uur de tijd om bij de kroningsoptocht te komen. Vooruit nou.

Macheath

Hallo, Smith, hoe laat is ‘t?

Smith

Vier minuten over vijf!

Macheath

Vier minuten over vijf!

(juist als Smith de celdeur van buiten dichtdoet, verschijnt Brown)

Brown

(tegen Smith, met zijn rug naar de cel) zit hij d’r in?

Smith

Wilt u hem zien?

Brown

Nee, nee, nee in Godsnaam, regel jij alles maar. (af)

Macheath

(plotseling in een zachte, niet te stuiten woordenstroom)

Hé, Smith, ik wil niet praten over omkoperij, geen sprake van, wees niet bang. Ik weet hoe ’t is. Stel dat je je liet omkopen, dan zou je onmiddellijk het land moeten verlaten. Ja absoluut! Dan zou je zoveel moeten hebben, dat je voor de rest van je leven binnen zou zijn. Tien duizend pond nietwaar? Nee, niks zeggen! Binnen twintig minuten hoor je van me, of je het vanmiddag nog kan krijgen. Ga vlug naar buiten en denk er heel goed over na. Het leven is kort en geld is schaars.

Smith

(langzaam) Dat is toch waanzin, Meneer Macheath.

(af)

11. DE OMROEP VANUIT HET GRAF door Macheath

(Matthias en Jacob verschijnen in de gang)

Macheath

Vijf voor half zes… Jullie hebt er wel de tijd voor genomen.

Jacob

Ja, tenslotte moesten we…

Macheath

Tenslotte, tenslotte, ik word opgehangen, man! Maar ik heb helemaal geen tijd om met jullie te bekvechten. Twee minuten voor half zes! Nou: hoeveel kunnen jullie meteen uit jullie privé-pot halen?

Matthias

Uit onze… nu, om vijf uur ’s ochtends?

Jacob

Is het echt zover?

Macheath

Vierduizend pond, zou dat gaan?

Jacob

Ja, en wij dan? Dat is toch alles wat we hebben?

Macheath

Worden jullie opgehangen, of ik?

Matthias

(opgewonden)

Liggen wij bij Suky Tawdry, in plaats van ‘m te smeren?

Liggen wij bij Suky Tawdry of jij?

Macheath

Hou je bek! Zo meteen lig ik heel ergens anders als bij dat wijf! Half zes!

Jacob

Ja, we komen d’r niet onderuit, Matthias.

Smith

Meneer Brown laat vragen, wat u als – maal zou willen hebben.

Macheath

Hou je erbuiten. (tegen Matthias) Nou, doe je het of doe je het niet? (tot Smith) Aardbeien met champagne!

Matthias

‘n Grote bek ben ik helemaal niet van gediend

Macheath

Ik geef je toch geen grote bek. Dat komt toch alleen maar doordat… nou, wil je me laten hangen?

Matthias

Natuurlijk laat ik je niet hangen. Wie heeft ’t daarover? Maar ’t is gewoon alles wat we hebben. Vierduizend pond is gewoon alles, wat er is. Dat mag ik toch wel even zeggen.

Macheath

Acht over half zes

Jacob

Nu, schiet op Matthias, anders hoeft ’t helmaal niet meer.

Matthias

Als we d’r maar door komen, ’t stikt van de mensen, overal.

Macheath

Als jullie om vijf voor zes niet terug zijn dan zien jullie me niet meer (schreeuwt): Dan zien jullie me niet meer…

Smith

Ze zijn al weg, hoor. Nu, hoe staat ’t hiermee? (maakt een gebaar van geld tellen)

Macheath

Vierduizend

(Smith gaat schouderophalend af. Mac roept Smith na)

Ik moet Brown spreken.
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Smith

Ik kan u echt niet binnen laten. U hebt pas nummer zestien. U bent nog lang niet taan de beurt.

Polly

Ach, wat een flauwekul, nummer zestien. Doe niet zo bureaucratisch. Ik ben zijn vrouw, ik moet hem spreken.

Smith

Nou, vijf minuutjes dan

Polly

Wat nou vijf minuutjes, dat is volslagen waanzin.

Macheath

Polly.

Polly

Mackie, ik ben er

Macheath

Ja, natuurlijk

Polly

Hoe gaat het nou met je? Ben je erg down? Het is rot, hé?

Macheath

Ja, wat ga jij nou verder doen? Wat moet er van jou terecht komen?

Polly

Weet je, de zaak loopt heel goed. Gelukkig maar. Mackie, ben je erg nerveus?

Macheath

Polly, weet jij geen manier om me hier uit te helpen?

Polly

Tuurlijk. Maar hoe?

Macheath

Met geld natuurlijk. Ik heb net met de bewaker….

Polly

(langzaam) Al het geld is naar Southampton.

Macheath

En heb jij zelf niets?

Polly

Nee ik heb niets. Maar luister eens. Mack, ik zou b.v. met iemand kunnen gaan praten.. ik zou de koningin om gratie kunnen vragen.

(zij kan niet meer): Oh Mackie!

Smith

(polly wegvoerend)

Zeg, hebt u die vierduizend pond nou bij elkaar?

Macheath

Val dood met je vierduizend pond. Ik heb het toch niet, stuk hupocriet! Uitstel dat kenne ze hier niet!

Smith

Lukt het echt niet?

(Smith en de politieagenten brengen aardbeien en champagne)

Brown

(verschijnt en gaat naar Smith toe)

Smith, wat moet hij van me? Heel goed, dat je met champagne gewacht hebt tot ik er was. Nemen we met ons mee naar binnen, dan kan hij zien, dat we hem een goed hart toedragen.

Hallo Mac. Hier je champagne. 

Macheath

Doet u geen moeite, meneer Brown!

Smartlapper

Stop!

(tegen het publiek) U bent mee gegaan in het verhaal van Mackie, en u heeft zich een mening gevormd over zijn wandaden. En natuurlijk klopt u zichzelf op de borst want zo erg als Mackie bent u nu ook weer niet, denkt u... Wat moeten we nu nog met Mackie nu u zich niet meer kunt vereenzelvigen met hem? U bepaalt wat we met Mackie zullen doen.

Drie mogelijkheden geef ik:

1. Mac berust in zijn lot en zal sterven

2. Mac sterft maar door eigen hand

3. Mac krijgt spijt en wordt vrijgesproken

Ik vertel straks nog eens de drie mogelijke eindes. Na elke genoemd einde applaudisseert u. U applaudisseert het hardst welk einde u prefereert. Het hardste applaus zal de doorslag zijn voor het te spelen einde.

Einde I

Brown

Ach Mackie

Macheath

Medelijden zou je met jezelf moeten hebben.

Brown

Ik kan er echt niets aan doen…

Macheath

Ik kan er ook niets aan doen dat ik op het laatste moment van mijn leven geconfronteerd word met een verrader.

Brown

Je weet heel goed dat ik dit niet met opzet heb gedaan.

Macheath

De moorden die ik op mijn geweten heb, waren ook niet met opzet. Op dat moment kon het niet anders. Zoals het op dit moment blijkbaar ook niet anders kan.

Brown

Waarom word je niet wat milder, nu je einde nadert. Het is nu geen tijd om elkaar verwijten te maken. Leg je hoofd tegen mijn schouder als je wil.

Macheath

Straks ligt mijn hoofd op mijn eigen schouders. Wil je me alleen laten met mijn gedachten zolang ze nog niet gebroken zijn.

Brown

Ik denk aan je

(Brown af)

Macheath

Ik liever niet aan jou.

Aan de schouders van een vrouw, maar welke vrouw, wil ik denken. Het sleutelbeen dat naar de hals loopt, de hals die overgaat in de kaaklijn waarboven de mond. Maar van welke mond kus ik het geluk weg. Een kus om te vergeten. Passievlinder te worden , op te stijgen boven de werkelijkheid. Mackie kijkt toe en lacht de rijkelui uit, ja zelfs de koningin. Want voor en na het leven is iedereen naakt!

(Macheath wordt opgehangen – videocollage op achterdoek ondertussen staat hij langzaam op, rook, doet zijn jasje uit en verdwijnt)
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Einde II

Brown

Ach Mackie.

Macheath

Tsja, daar zit je dan tegenover je vriend…

Brown

Maak het niet nog erger dan het is.

Macheath

Dat leek me nu juist zo leuk (razendsnel pakt hij de revolver van Brown uit diens zak)

Brown

Dit kun je niet menen…

Macheath

Wat jij kunt, kan ik ook. Ik kan jou nu overhoop schieten omdat jij mij in de steek hebt gelaten. Ik kan je ook gijzelen. Waardoor jij, grote vriend, toch nog borg staat voor mijn vrijheid.

Brown

Je wilt mij vermoorden?

Macheath

Als dat wat ik zag als vriendschap niet binnen kantoortijden geld, dan geldt mijn vriendschap ook alleen in mijn vrije tijd. En hier zitten noem ik niet al te letterlijk vrij tijd…

Brown

Mac, je doet mij pijn tot in ’t diepst van mijn ziel.

Macheath

Klootzak, waarom kan ik het niet. Ik had zo graag alles op de wereld dat mooi is, lelijk gemaakt. Ik spuug op deze wereld. Maar kan niet op jou spugen.

De mensen zien mij graag dood, dan zal ik ze voor een keer tegemoet komen in hun wensen. Ik zal de misdadiger, die iedereen is, straffen. Maar ik straf de misdadiger zelf en heb daar geen politie voor nodig.

(schiet zichzelf door het hoofd. Brown loopt gebroken af)
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Einde III

Macheath

Drie jaar in Indie – vijf jaar in London, en dit is dan de dank. 

(hij maakt een gebaar, zoals een gehangene eruit ziet) Macheath, die beter lot toch had verdiend hangt hier, verraden door een valse vriend.

Brown

Mac, als je zo begint.. wie mijn eer aantast, tast mij aan.

(hij loopt woedend de cel uit)

Macheath

Jouw eer….

Brown

Ja, mijn eer! Smith, aanvang! Laat de mensen binnen. (tegen Mac) Neem me niet kwalijk he!

(er worden mensen binnengelaten. Peachum, Mevrouw Peachum, Polly, Lucy, de hoeren, de dominee, Matthias en Jacob)

Jenny

Ze wilden ons eerst niet binnenlaten. Maar ik heb tegen ze gezegd: als jullie niet opzij gaan met je vuile stinkkoppen dan zullen jullie Jenny leren kennen.

Peachum

Ik ben de schoonvader. Neem me niet kwalijk, maar wie van de aanwezigen is meneer Macheath?

Macheath

(stelt zich voor) Macheath

Peachum

Het lot, meneer Macheath, heeft gewild, dat u, zonder dat ik u ken, mijn schoonzoon bent geworden. De omstandigheden, die mij nu in staat stellen om kennis met u te maken, zijn diep te betreuren.

Mevr. P

(passeert de cel en gaat recht staan)

Mijnheer Macheath, wie had dat kunnen denken, toen wij een week geleden een dansje in de Inktvis maakten.

Macheath

Een dansje, ja!

Jenny

(komt bij de cel)

Wij in Turnbridge zijn helemaal uit ons doen. Geen mens is naar de kroning gaan kijken. Allemaal willen ze jou zien. (ze gaat rechts staan)

Macheath

Mij zien!

(matthias en jacob passeren de cel en gaan rechts staan)

Macheath

(barst in snikken uit) Ik ben ook maar een lieve jongen. Niemand begrijpt dat. Ik doe feitelijk geen vlieg kwaad. Ik probeer alleen een beetje aangenaam te leven. Ik werk hard en geniet met volle teugen. De enige slechte eigenschap die ik heb is dat ik geen keuze kan maken. Ik houd van Polly, maar ook van Lucy. En ook Jenny heb ik lief, maar weer heel anders. Ik kan tenminste van meerdere vrouwen houden. Er zijn mensen die van één iemand zelfs nauwelijks kunnen houden. Laat mij ze liefde en hartstocht leren… Met geld ben ik een handige jongen, maar verder ben ik eigenlijk heel lief. Vaarwel.

(politieagent komt binnen gesneld met bericht)

Brown

Ter ere van de Kroning beveelt de koningin, dat Macheath schielijk vrijgelaten wordt.

(algemeen gejubel)

De bruidspaartjes al hier, laat de Koningin haar Koninklijke heilwensen zenden.

Macheath

Mijn redding, mijn redding. Ja ik wist ’t wel, ja, ik wist ’t wel.

Polly

De redding, zijn redding. Voor Mackie kwam opeens de redding.

Misschien dat we toch nog lang en gelukkig zullen leven...
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